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KEEPING NARRATOR'’S VOICE IN TRANSLATION
(BASED ON M. HADDON’S NOVEL “THE CURIOUS INCIDENT OF
THE DOG IN THE NIGHT-TIME”)

V. G. Minina
Minsk State Linguistic University
Minsk, Belarus
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The article discusses “The Curious Incident of the Dog in the Night-Time” by
M. Haddon. It’s a first person narration told by a teenager suffering from Asperger’s
syndrome. The novel contains all the typical features of autistic disorder. The key trans-
lation techniques include transposition, equivalence, modulation, and compensation.
Key words: novel; first person narration; M. Haddon; character; Asperger’s syn-
drome; translation techniques.

Poman Opuranckoro mmcatens Mapka XommoHa (p. 1962) «3aramouHoe
HOuHOe ybwuiictBo cobakm» (“The curious incident of the dog in the night
time”, 2003) 6bu1 HOMHMHUPOBaH Ha BykepoBckyro mpemuto 2004 rona, yio-
croeH Yurbpenosckoii mpemuu (2003 r.) u nmpemun Boeke (2004 1.). Ha pyc-
ckuit s13bIK ero nepesena A. JI. Kykeil.

AHanm3upyemslii pOMaH — 3TO HUCTOPHS MATHAAIATHIETHETO IOAPOCTKA
Kpucrodepa Byna, xotopsrii xuser B CynHmoHe BMecTe ¢ oTmoM. Kpucro-
(ep — yHUKaIbHAs JTUYHOCTh: OH 00sasaeT (peHOMEHAIbHOW MaMAThIO, BbIIA-
IOIIMMHCS CTIOCOOHOCTSIMH B MaTe€MaTHKE M MOXET B JAETaISX ONUCATH JII0OO0H
MOMEHT cBoell xu3Hu. Ho oH cTpamaeT oT cunHapoma Acneprepa, KOTOpBIH
CPOJIHM ayTH3My. BOT Kak OH mpeJcTaBiseTcs B Ha4Yale poOMaHa:
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My name is Christopher John Francis Mens camoeo 308ym Kpucmogep [[icon
Boone. | know all the countries of the ®@pencuc byn. A 3naro ece cmpanvl mupa,
world and their capital cities and every U UX CIOAUYDL, U 6CE NPOCHbIE YUCA OO
prime number up to 7,057 [1]. 7507 [2].

B mepeBozie Bce 3BYYHT NMPAKTHYCCKH TaKXKE, TOIBKO MEPEBOUMK JT00AB-
JISIET CJIOBO ‘CaMoOro’, UTO JIENIAeT pedb paccKa3unka Ooiee pasroBOPHOI H 110-
BEPUTENILHOM, YET0 HET B OPUTHHAJIE.

B npomsBeneHnn nucaTens UCHOIB3YeT (JOPMY TOBECTBOBAHHS OT IIEPBO-
ro JIMIA, YTO MO3BOJISIET BUAETh BCE NPOUCXOASILIEE YEPE3 IPU3MY CO3HAHUS U
BOCTIPHSATHSL OCOOCHHOTO pebeHKa. XO0Ts caM aBTOp OTMEYAeT, 9YTO OH He CIIe-
IIUAITUCT B 00JIaCTH MEIUIIMHBI, HO KaK yTBEPXKIAIOT YUCHBIC, MY YJIAIIOCh Jic-
TaJIbHO OIMCATh CUMIITOMBI ayTHCTHUYECKOTO paccTpoiicTsa [3, C. 44]. B crme-
[IUATBHON JIUTEpATypPE YUCHBIE BBIIEISIOT XapaKTepHble YepThl cHHApoMa Ac-
neprepa, KOTopble TOApa3AesIOTCS Ha TPU OCHOBHBIE TPYIIBL: TPYAHOCTH C
COLMAIbHON KOMMYHMKaIUEH, TPYJHOCTH C COLMAJIbHBIM B3aUMOJIEUCTBUEM,
TPYJHOCTH C COLIMATIBHBIM BooOpakenuem [4, ¢. 3-7].

B manHOi pabote MBI 00paTHMCS TOJIBKO K MEPBOH rpymie, IpoOiIeMsl ¢
COLIMAJIbHOM KOMMYHHUKAIMEH: TPYAHOCTH B MOHUMAHHUM YKECTOB, BBIPAXKECHUS
JIMIIa WM TOHA TOJIOCa, B BEIOOpE TEMBI pa3roBopa, B MOHUMAHHUH ITyTOK, Me-
Tadop U capkasma. Kpucrodepy CII0)KHO MOHHMATh SMOIUH IPYTHX JIFOICH,
0 YeM OH Ccpa3zy e NpeAypeKIacT YNTATENs:

Eight years ago, when | first met Kozoa mwvi  énepsvie  ecmpemunuce

Siobhan, she showed me this picture ¢ Llueon, ona nokasaia Mue 80m Mmaxyio
@ and | knew that it meant "sad,” KAPMUHKY: @ U s 3nan, yumo smo o3na-
which is what | felt when | found the yaem neuanv. To, ymo s noyyecmeosal,
dead dog. K020a 0OHAPYIICUTL MEPMBYIO CODAKY.

[TepeBoAYMK HCIIONB3YET YMEHBIINTEIbHO-IACKATEIbHOE CYIECTBUTENb-
HOC KapmuHKa, TIPUeM KOHBEPCHH — neyaab BMECTO Sad, WiICHHT IHHHOE
npeIIoKeHHe.

Hanee Kpucrodep npoomkaer:

Then she showed me this picture@ Ilomom ona noxasana mme dpyeyio xap-

e
and I knew that it meant ‘happy’, like muniy. Bom amy: &

when I'm reading about the Apo”o U= NOHA, YMO 2MmMo obo3Hauaem cuacmeoe.
space missionsl or when | am still TO, Ymo s UCnblmvledro 8 me MOMEHMmDbI,
awake at 3 am. or 4 a.m. in the K020a UUmMal 0 KOCMUYECKUX MUCCUSX
morning and | can walk up and down «Anonnonay umu Ko20a npocslnarncob 6
the street and pretend that 1 am the mpu-iemoipe Haca ympa, 6blX0xiCy Ha yiu-

only person in the whole world. yy u npeocmaensio, 6yomo s eouncmeen-
Hblll Yenosek 80 Beenennoil.
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B mepeBojie Bee Ta e KOHBepCHs vactei peun — happy, cuacmee, dieHe-
HHE TIpEe/UIOKeHusI, [obaBieHne 6 me momenmol, hpaza am still awake zame-
HEHa Ha K020d NPOCHINAIOCh, YTO HE BIIOJIHE ONPABIAHHO, HO HE BEAET K HC-
KaKCHHIO cMBICTa; Beipaxkenue the whole world mepenato 6o Bcerennoii, 4to
IPHBEJIO K yTpaTe CYIIECTBYOIIET0 B aHIIMHCKOM BapHaHTE TEKCTOBOTO IIPO-
THBOMOCTaBIeHus Only u whole.

Janee repoii mpoaoiKaeT:

Then she drev_v some other pictures
COOE

but I was unable to say what these meant.

Iomom ona ewe pucosana opyeue
DO

kapmunxu: "=\ N\=) o)

Ho s ne Mo2y cKasamv, 4mo 3mo 3Haqdum.
IepeBoquuk 106aBISET HAPEUUE eue, UCTIOIB3YET HACTOSAMIEE BpeMs (He

Mmoezy) BMecTo mpoinemmero B opurunaie (I was unable), ykasatensHnoe me-

CTOMMEHHE MHOKECTBEHHOro 4ucia (these) 3aMeHseT ero aHajaorom B €IHH-

CTBEHHOM 4HMCle (91m0), U4TO 0oJiee XapaKTepPHO Ui MOAOOHOM CHTyaluu B

PYCCKOM A3BIKE.

3aBeprraeTcs 3TOT 3MU30/] MpockOoit Kprcrodepa HaprcoBaTh Kak MOXKHO
GoutpIIe KAPTUHOK, YTOOBI OH CMOT PAacliO3HABAaTh YyBCTBA OKPY KAIOIINX:

I got Siobhan to draw lots of these
faces and then write down next to
them exactly what they meant. | kept
the piece of paper in my pocket and
took it out when | didn't understand
what someone was saying. But it was
very difficult to decide which of the
diagrams was most like the face they
were making because people's faces
move very quickly.

When 1 told Siobhan that | was doing
this, she got out a pencil and another
piece of paper and said it probably
made people feel very &

and then she laughed. So | tore the
original piece of paper up and threw
it away. And Siobhan apologized.
And now if | don't know what some-
one is saying, | ask them what they
mean or | walk away.

A 00naxcovr nonpocun Illuson napucoseamo
MHO20-MHO20 MAKUX JIUY U HOMOM NPUNUCAND
100 KAXMCObIM, YMO OHO MOYHO 0DO3HaAuaem.
A nocun smy GymMadicKy @ KapMaHe U GolHUMAL
ee, Ko20a He NOHUMAJL, YMO JICe UMEHHO Yello-
eex uyecmeyem. Ho 6vLio ouenb mpyoHo pe-
wWumv, KOMopas uz cxem 6oavuie NOOX0oum K
€20 HACMPOECHUIO, NOMOMY YMO HA CAMOM Oe-
Jle uya rooeli 04eHb GbICmpo UBMEHSIION. 6bl-
pavicenue.

Koeoa s pacckazan LLuson, yumo s 3mo Oe-
Jaio, OHa 83:71A Kapamoawl u euje OOUH ju-
CMOK OyMazu U CKa3aad, Ymo Mou Oeticmeus,
CcKopee 6ce20, 3aCmagisom J0O0ell 4y6CmeE0-

e

eamv cebst OLlEHbf\?“j’

A nomom cmana cmesimocsi. Toeoa s pazopean
nepewvill Icmox u ebikunyn e2o. A Llluson no-
npocuna npowenusi. M menepo, ecnu s ne mo-
2V NOHSAMb, 4MO Yelo6eK umeem 6 6udy, s
VIOUHSIIO ) HE20 CaMO20 WU RPOCHIO YXOJICY.

HepGBOH‘H/IK ,HO6aBI/IJ'Ia CJIOBO O()Ha.?fc‘()bl, HCIIOJIb30Bajla 1Jid YyCUIICHUA

YUCIIUTEIBHOE MHO20-MHO20 BMeCTO |0tS Of, YTO BHOBbH MPHUAACT PCUU Ooiee
pa3l"0BOpHI:II>i OTTCHOK, OTcyTCTByIOIIII/Iﬁ B OpUTHHAJIC; HCIIOJb30Bajla Ooitee
YMECTHBIC JId PYCCKOI'O A3bIKa MECTOUMCEHHA B €JUHCTBCHHOM YHUCIIC KAdHC-
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ouiti 1 ono mecto them u they; npemmoxnna KOHTEKCTyanbHYIO 3aMEHY, BBEIS
JPYTOIi TIIaroll uyécmeyem BMECTO OPUTHHAILHOTO Was saying; mobGasuna st
yeunenust Gppasy na camom dene; NCTIONb30BaNa H06aBIeHuE ebipadcenue (iu-
ya modetl ouensb ObICMPO USMEHAIOM 8blpadiceHue) — NHaue 6ojee TOCIOBHO
nepesencHHas (pasa people's faces move very quickly mporuBopeunna Gbi
HOpPMaM PYCCKOTO sI3bIKa; 3aMeHMJIa riaroipHyo ¢pasy | was doing this cy-
IECTBUTEIBHBIM MOU Oelicmeus; OMyCTHIa Taroi mean Bo ¢pase what they
mean, KOMIICHCHPYS €r0 B APYTOM MECTE umo uelogeKk umeem 6 6udy, OTKa-
3aBIIKMCH OT TJIarosa is saying; nobasmia Bo (pasy ycuienue npocmo (npocmo

VX00KCY).

Kak y»xe oTMedanocs BBIIIE, JIIOAW ¢ CHHAPOMOM Acrieprepa He IOHUMa-
10T UIyTKH. BOT mogo6HsIi npuMep U3 TeKcTa:

This will not be a funny book. I can-
not tell jokes because | do not under-
stand them. Here is a joke, as an ex-
ample. It is one of Father's. His face
was drawn but the curtains were real.
I know why this is meant to be funny.
I asked. It is because drawn has three
meanings, and they are (1) drawn
with a pencil, (2) exhausted, and (3)
pulled across a window, and meaning
1 refers to both the face and the cur-
tains, meaning 2 refers only to the
face, and meaning 3 refers only to the
curtains.

Mos xkHuea e 6yoem cmewnoll. A ne mocy
Pacckasvléams uLymKu, HOMomy 4mo s ux
He nouumaro. Bom wymxka, nanpumep. O0-
HA U3 OMYOBCKUX.

Xopouwee deno dpaxom ne nazogym.

A 3uaw: npeononazaemcs, UMo Mo
cmeuwtno. A cnpawuean. Imo nomomy, umo
cnoso «Opaky umeem 06a 3HaveHus: 1)
bpax — 3mo oiceHumvda U cemelHasn
JHCU3HL, 2) bpak — 3mo naoxas paboma u
ee pe3ynbmam, mo ecnv He2OOHble Belyu.
H rascemest, umo peuv udem o 3navenuu 1,
a Ha camom oene — o 3Havenuu 2.

B pycckoM BapuaHTe IIyTKY, OCHOBaHHYIO Ha MIpE CJIOB NEPEBOJUHK 3a-

MeHMJIa M30UTOH IIyTKOM, B KOTOPOH, MpaBaa, OOBITPRIBAIOTCS /IBa, a HE TPHU
3HAUEHUS CJI0BA C MOJIMCEMMEH, KaK 3TO NMPOUCXOIUT B opuruHaie. ITo atoi
MPUYMHE TEPEeBOTUMK BBIHYXAEHA M Jajblie COXPaHATh IUQPy /Ba, 4TO He-
CKOJIBKO OOEJHSET UCIIOIb3yEeMOE aBTOPOM CPAaBHEHHUE MOJIUCEMHUYHBIX CJIOB C

Ppa3IMYHbBIMU MEJIOAUAMM, KOTOPBIC OH CJIBIIIUT B I'OJIOBE:

If | try to say the joke to myself, mak-
ing the word mean the three different
things at the same time, it is like
hearing three different pieces of mu-
sic at the same time, which is uncom-
fortable and confusing and not nice
like white noise. It is like three people
trying to talk to you at the same time
about different things.

Ecnu s neimaroce npousnecmu wymky cam,
3acmasnss clo8o 0003HAUAMb 08¢ pa3Hble
sewyu 8 OOHO U MO Jice 8peMs, MHe HAYUHA-
em Kazamvcs, 4mo s Cavbly 08e pasHbie
MenoouuU, KOmopbule He CO4emaromcs opye ¢
Opyeom U cogcem He max Xopouiu, Kax be-
o1l wiym. Mnu y mens osnuxaem 4yecmeo,
4Mo 06a PA3HLIX Uel08eKA NbIMAOMCS 00-
HOBPEMEHHO 2080pUMb CO MHOU Ha 08e
pasHvie membl.
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He ympomaror anst repost 3agady NMOHHUMAaHHS JIOJCH M HCIIONIB3yeMbIC
UMM MeTa(opsbl, CyTh KOTOPBIX OKa3bIBAETCs JUIA HETO BHE 1OCATAEMOCTH:

I laughed my socks off. He was the A cetivac nonny om cmexa. Ona Hocuaa e2o
apple of her eye. They had a skeleton obpaz 6 cgoem cepoye. YV kaxcooi cemvi
in the cupboard. We had a real pig of  ecms crerem 6 wxaghy. Emy noonoswcunu
a day. The dog was stone dead. ceunvio. Cobaka Gvlia Mepmeee Mepmaoo.

Kak BHUIHO W3 mepeBojia, BCEM MAMOMATUYCCKUM BBIPAXKCHHUS 1TOT00PaHbI
WX OKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE.

Kpucrodep BroiHe 0JHO3HAYHO BBIPAXKACT CBOE OTHOINCHHE K MeTado-
paM, Ha3bIBas WX JIOXKBbIO, HOO OHHU, CKOpee 3aTYMaHHBAIOT CMBICI, HEXKEIH
packpbIBaroT ero. CUNTHIBAHIE UMILUTUITUTHBIX CMBICIIOB HE JOCTYITHO BOCIIPH-
SATHUIO JIFOJEH CHHIpOMOM Acteprepa:

| think it should be called a lie be- A s dymaro, ImMo MONHCHO HA38AMb TOHCHIO,
cause a pig is not like a day and peo-  nomomy umo ceumneii Huxkmo Hukyoa He
ple do not have skeletons in their  nodxnaowisaem u n0ou He xpansm crene-
cupboards. And when | try and make mol y cebs 6 wkagax. U kozda s neimaiocs
a picture of the phrase in my head it coopyoums KapmuHKy (hpazel y cebs 6 20-
just confuses me because imagining  sose, smo mens monvko 3anymeigaem.
an apple in someone's eye doesn't  ITomomy umo s ne mo2y npedcmasums, KaK
have anything to do with liking some-  mooicho umo-mo nocums 6 cepoye u Kax
one a lot and it makes you forget  omo cesszano ¢ npussuvio. U ommozo 5 3a-
what the person was talking about. OvbI6aAIO 0 UeN0BeKe — UeN08eKe, 0 KOMOPOM
UBHAYATIBHO ULIA Peyb.

[lepenaya gaHHOTO OTPHIBKA HA PYCCKHUH SI3BIK OOYCJIOBIEHA TEMH 3aMe-
HaMU WJIMOMATHYECKHUX BBIPAXEHHUH, KOTOpPble OBUI CIeNaHbl MEPEBOTUYNKOM
panee. Taxke MEePEeBOMAYUK UWICHHUT CIOKHOE TPEJIOKEHHE Ha TPH, YTO HE
BIIOJIHE OMPAaBJAHO, TaK KaK OTIMYHUTEIHLHOW YepTOW pedr paccKazdhka Kak
pa3 M BBICTYHNAIOT CIIOKHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIUH, KOTOpHIC HE
BITOJTHE yIAIOCh COXPAHUTh B PYCCKOM TEKCTE.

CHOXHOCTP IEepPEeBOa TEKCTOB XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUI O0BSCHS-
eTCsl X HeoOBIYaifHO BBICOKOH CMBICIIOBOH «HATrPYKEHHOCTHIO». HecMoTps Ha
TO, YTO B MPOAHATU3UPOBAHHOM IIEPEBOJIC MPHCYTCTBYET HEKOTOpEIC TIepe-
OCMEICIICHHS, BCE JK€ IMEPEBOAYUKY YIAOCh COXPAHHUTh B PYCCKOM TEKCTE
3BYYaHUC OPUTHHAJIIBHOT'O T'0JIOCa paCCKa34yuKa.
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THE CHARACTERS OF THE NOVELS “THE CURIOUS INCIDENT
OF THE DOG IN THE NIGHT-TIME” BY M. HADDON
AND “THE BOY WHO FELL TO EARTH” BY K. LETTE:
A COMPARATIVE ASPECT

D. O. Polovtsev
Belarusian State University
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e-mail: dzianispol@list.ru
In the article the authors have singled out certain similarities and differences be-
tween the main characters in M. Haddon’s novel “The Curious Incident of the Dog in
the Night-Time” and K. Lette’s one “The Boy Who Fell to Earth”. Both novels are
works of contemporary British literature in which one of the characters is a teenager
with autism syndrome.
Key words: British literature; M. Haddon; “The Curious Incident of the Dog in the
Night-Time”; K. Lette; “The Boy Who Fell to Earth”; autism.

B xoxe anammsa pomanoB M. XsamoHa «3arajoyHoe HOYHOE yOHMIICTBO
cobakm» u K. Jlert «Manpunk, KOTOPBIA ymana Ha 3eMiIio» HaMu OBUTH 3aMe-
YeHBI ONPEJEIICHHBIC CXOACTBA M pa3nuuusi. B mepByro ouepens oba pomana
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